Mixxknaponuuii HaykoBwuii sxypHai «OCBITA I HAYKA». Bunyck 2(27) 2019 http://msu.edu.ua/

5. Tkachenko, L.1. 2014. Kreatyvnist' i tvorchist’: Suchasnyy kontent [Creativity and Creativity:
Contemporary Content]. Education and development of gifted personality, 9-10, pp. 32-35.

YJIK 81°25:80:[003.085-027.543](045)
DOI: 10.31339/2617-0833-2019-2(27)-149-151

CHHOCOBU NNEPEKJIAQY CJIIB IHTEPHAIIIOHAJIBHOT'O NOXO/KEHH S
Temnuko H.B., bonko 1.3.

METHODS OF TRANSLATION OF WORDS OF INTERNATIONAL ORIGIN
Telychko Natalia, Bopko Igor

B cmammi poszensanymo xnacugpixayii inmepuayionanizmie. Poskpumo ocnosHi cnocobu
nepeoayi aHeNIUCLKUX IHMEePHAYIOHANIZMI8 npu iX nepexnadi Ha YKpaincbKy Mo8)y. Bushaueno
3a2anbHi meHOeHYii ma HAupayioHanbHiwi Memoou nepeoadi anHeuiticbKux IHMepHayioHanizmie npu
nepexkaaoi nyoriyuCmuyHUX meKcmie pisHOMAHiMHOI MeMamuKu.

Knrwouosi cnosa: inmepuayionanizmu, niHegicmuuna gopma, mpauciimepayis, Onucosull
nepekiao, 0eHOMamu8HO20 3HAYEHHS.

The article deals with the classification of internationalisms. The main ways of transferring
English internationalisms in their translation into Ukrainian are revealed. The general tendencies
and the most rational methods of transfer of English internationalisms in the translation of
nonfiction texts of various subjects are determined.

The scientific problem of the transfer of words of international origin in the translation of
non-fiction literature is primarily related to the study of the specific formation of internationalisms
themselves, their internal system organization, the study of general tendencies of emergence and use
of internationalisms in the texts of non-fiction literature and the identification of the main ways and
terms.

It should be noted that such a problem is quite relevant today, due to the practical tasks of
nonfiction, the extremely rapid growth of the needs of society to obtain information, which is
dictated by the continuous development of science, technology and media.

The main part of international borrowing is used to indicate a different grammatical,
lexical, stylistic function. Depending on their nature, their denotative value and their scope,
different methods of translation may be used to translate international borrowings.

Key words: internationalisms, linguistic form, transliteration, descriptive translation,
denotative meaning.

HaykxoBa mnpobiiema mnepenaui ciiB IHTEpPHAIIOHAJIBHOTO TOXO/KEHHS MpHU IepeKial
myOJIIIMCTUYHOI JTiTepaTypH MOB’s13aHa, epII 3a BCe, 13 BUBYEHHSAM crieln(iku GopMyBaHHS caMHUX
IHTEpHALlIOHAMII3MIB, iX BHYTPIIIHBO CHCTEMHOIO OpraHi3alli€lo, JOCIIKEHHSIM 3arajibHHUX
TEHJCHIII1 BUHUKHEHHS Ta BHUKOPUCTAHHS IHTEPHAIlIOHANI3MIB Yy TEKCTax MyOIiIUCTHIHOT
JTEepaTypu Ta BUSBJICHHSIM OCHOBHUX HANpPSMKIB Ta CHOCOOIB NEpeKyay I1HTEpHAI[lOHAJIBHUX
MIOHATH Ta TEPMiHIB.

Crni Bi3HAYWTH, IO Taka MpoOjemMa Ha ChOTOAHIIIHIN JIEHb € JOCUTh aKTyaJIbHOIO, IO
3YMOBJICHO TNPAKTUYHUMH 3aBJAHHAMH MYOIIUCTUYHOI JIITEpaTypH, HEMOMIPHO IIBUAKHUMHU
TEMIIaMU 3pPOCTaHHSAM TMOTpe0d CyCHuUIbCTBA y OTpUMaHHI 1H(OpMalii, 10 MPOJUKTOBAHO
HEBIMHHUM PO3BUTKOM HayKH, TEXHIKHM Ta 3ac001B MacoBoi iH(popMarlii.

[IpoGnemy iHTepHaliOHaMi3alli CIOBHUKOBOro ckjaay wmoBu jgociipkysamu O.O.
bineupkuii, B.B. Xnykrenko, B. M. Xupmyncekuii, [.B. Apnonbn, B.B. Bunorpanos, I.B.
Kopynens, JI.C. bapxynapos, B.B. Akynenko, B.B. Kenrysuna, M.1. [Tanaros.
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byno noBeneHo, mo iHTepHaIllOHATbHA JIEKCHKA — II€ HE €TUMOJIOTIYHA KaTeropis i He
JUIIE Pe3yabTaT 3aM03UYCHHS CJiB, & TAKOXK BCTAHOBIIEHWH BITHOCHUU 1 OJTHOYACHO 00’ €KTHBHHIA
XapakTep 1HTEpHAIIOHATBHUX JIEKCEM SIK MI?)KMOBHOI CHHXPOHHOI KaTeropii Ta OmucaHo iX CyTT€BI
O3HAKH 1 OCHOBHI apeaiu ix QpyHKionyBanus [3, c. 61].

IuTepHallioHaTbHUM ~ €J€MEHTaM B  JIEKCHIll, JIHTBICTUYHOMY AacleKkTy MepeKiaay
IHTepHALIOHATIPHOI JIGKCUKM MPUIUIIM BEJIHKY yBary CHEHialmicTh 3 Teopil mepexiamy i
BUKJIaJJaHHS 1HO3€MHUX MOB, 3 MOBHOI'O IUJIAHYBaHHS 1 MOBHUX KOHTAaKTiB, COLIOJIIHTBICTUKH, a
came A.B. ®enopos, C.B. Cemunncbkuii, A.A. bparina, €. M. Bepemarin, A.Jl. llIBeiinep, €.A.
Haiina.

JIHTBICTHYHUI  acleKT TMepeKiaxy TMOB’S3aHUd 3 MUTAaHHAM TPO  XapakTep
CIIIBBIJHOIIEHHS IBOX MOB 1 IX CTHJICTHYHHMX 3ac00iB, BiH HAOJIMIKAETHCS, TAKHMM YHHOM, J0
CHHXPOHHOTO ITOPIBHSHHS MOB 1 TE€Opili MOBHUX KOHTAKTiB [1, c. 132].

B 1cuxOHrBiICTHYHOMY IIIaHI II€H BHJ MOBJIEHHEBOI ISUIBHOCTI XapaKTEPU3YEThCS
MOEHAHHSAM JIBOX aCIHEKTIB: PO3YMIHHS MOBJICHHS Ha OJHIM MOBi 1 BOJIOAIHHA HMM Ha iHIIH. B
X0JIl aHaJIi3y MOBJICHHsI Ha OJIHIM MOBI1 1 CHHTE3Y Ha 1HIIK Mepekiagay HEeMUHYYE CITiBCTaBIIAE JBI
MOBH. 3a3BHUail Take CHIBCTABJICHHS HOCUTH IMIUTIIUTHUI XapakTep i HE 03HAYa€ MPOCTOI 3aMiHU
(dhopmM oHIET MOBHU BiAMIOBITHUMH (POPMaMHU 1HIIIOT MOBH.

bepyun mo yBarum pi3Hi 0coONIHMBOCTI 3Ha4eHHs 1 (OPMHU IHTEPHAI[IOHAIBHOTO CIIOBA,
BUKOPHUCTOBYIOTh HACTYITHI CIIOCOOM IEepeKIany:

Tpancmitepartis.

Cnig BIIMITUTH, WO JIHTBICTHYHA QopMa YyCiX CTPYKTYPHHX YACTHH CIPaBKHIX
IHTepHALIOHAIFHUX CIIiB 1 CIIOBOCIIONyYeHbh HA0araTo 4yacTille MOBHICTIO NEPEIaeThCs, K0 BOHU
MOXOAATh 3 MOB, opdorpadiuna cuctema skux 0azyeTbcsi Ha (POHETMYHOMY HpUHLHUIIL. Tomy,
piBeHb TpaHCHiTepalii 3 TaKUX MOB SIK JIATUHCbKA, YKpaiHChKa, TpelbKa, iTamiiicbka, YacTKOBO
pociiicbka 1 ¢paHily3bKa, 3aBKIW BUIIUNA, HK BIAMOBIIHUN pIBeHb MpU MEpEKiIaal 3 aHTTIHCHKOI 1
¢bpanmy3pkoi MOB, opdorpadiuHi cuCTEMH SKHX 0a3yHOThCS Ha ICTOPUYHOMY 1 €THMOJIOTIYHOMY
MIPUHIIHAIIAX.

P03061:kHOCTI, SIKI TPAIUIAIOThCS IMiJl Yac TpaHCHIiTepallii, MOKYTh MOSCHIOBATUCH BILIMBOM
MOBH — ITOCEPETHUKA YA OCOOIUBOCTSAMH IUILOBOI MOBH, Y SIKIH 3aKpillMJIOCh YW HE 3aKPIiMHIOCh
opdorpadiuae odhopMIeHHS BUXiTHOI MOBH.

TpaHcaiTepanis CpaBXHIX 1HTEPHAIIOHANI3MIB IOXOUTh HE MPSIMO 3 MOBH — OpPHUTIHAIY.
ITocepenqHUKOM BHUCTyMa€ aHINIIHChKa MOBA, LIBOMY CIIOCOOY TMeEpeKyay He 3aBXKIM MOXKHa
JOBIPATH, TOMY IO, JJis OUIBIIOCTI CIPABXHIX IHTEPHAI[IOHATI3MIB HE € XapaKTepHUM IIOBHE
opdorpadiune criBnagaHHs B MUIBOBIH 1 y BUXiAHIA MoBax: basin — éacetin, waltz — eanvc, wine —
guno, salt — cinw, devil — ouseon.

TpanckpumIIis.

Benuka KiIbKICTh CIIpaBXKHIX 1HTEpHALIOHAII3MIB MEpeatoThCsl Ha LIJILOBY MOBY y CBOIl
3ByKOBill (opmi. Lleit Buj mepeknaay mnependadae mepenady JEKCHUHOTO 3HAYEHHS OaraTbox
IHTEpHALlIOHAJII3MIB, SIKI MOXOJATh 3 AHMIINCHKOI, (DpaHIy3bKOI Ta IHIIMX MOB, opdorpadiuna
CTPYKTypa sIKHX He 0a3yeThbcsi Ha GoHeTHYHUX npuHuunax: leader — zidep, jeans — dowcuncu, round
— payno, box — boxkc.

ITepeknan 3a 10MOMOrO0 MPAKTUYHOTO TPAHCKPUOYBaHHS.

IuTepHanionansHl MopdeMu 1 JIeKCeMH 3aCBOIOIOTHCS B KOXKHIM 3 MOB 3a ICTOPUYHUMU
TpaAULisIMH, SIKI CKJanucs B JaHid MoBi. KOXXKeH JIEKCHKO- TpaMaTHYHHHA KJac CJiB Ma€ CBOIO
CTEpEOTUIIHY MOJIeNb BUpakeHHsA. BHachimok 1poro, Oyap-sfike IHTEpHAI[IOHAJIBHE CIJIOBO,
HE3BaXKAIOUU Ha Te€, 3 AKOi MOBU BOHO MOXOJUTH 1 3 IKOT MOBHU NEPEKIIATAETHCS, MATUME OJIHY U Ty
K JIHIBICTHYHY 1 CTPYKTYpHY dopMy Y 1iboBiit MoBi ( bankruptcy — 6anxpymcemso ).

Jleski iHTepHalioOHAII3MU TIPU MEpeKyIai 3a JTOMOMOI0I MPAKTUYHOI'O TPaHCKPUOYBaHHS
30epiraloTh BITHOCHUN CTYIIHb CXOXKOCTI B JIHIBICTMYHIA 1 CTPYKTypHIH ¢opmi nBox MoB. Lle,
nepul 3a Bce, yCi IMEHHUKH TPEIbKOro 1 JATUHCHKOTO TOXOKEHHS, a TAKOXK OKpeMi IPUKMETHHUKH,
MPUCITIBHUKKN 1 JiecnoBa. BoHM YacTo BIAPIZHSAIOTHCS 32 CBOE MOP(MOIOTIYHOI CTPYKTYpOIO,
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31e0iIpIIoro HabyBaroun adikcanbHy yacTuHy: Criminology — kpuminosoris, ambition — ambiyis,
economic — exkoHomiunul, lecturer — iekmop.

Ilepexnan chnpaBkHIX CKIAICHUX IHTEepHAI[IOHATI3MIB  MPOXOAUThH HA OCHOBI
CIIBCTaBJICHHS JIIHTBICTHYHOI ()OPMU 1 CTPYKTYPH iXHIX CKJIaJJOBUX YACTHH.

OnucoBuii nepexiai.

Bararo cnpaBxHIX iHTEpHALIOHATI3MIB XapaKTEPU3YIOTHCS KOHJICHCALI€I0 CEMaHTHKH 1,
TOMY, BOHHU IEPEKIIAIAI0THCS HA I[UIbOBY MOBY JIUIIIE OMKCOBO. 3TiTHO 3 OCOOIMBOCTSIMH JIEKCEM X
MOXYTb HIEpEKIaJaTH JBOMA CIIOCOOAMH:

a) JIHTBiCTHYHA (popMa ciOBa BUXIAHOI MOBH MOXE BXOJIUTH Y CIIOBOCIOJYYCHHS YH
pPEUCHHS SIK KIIOYOBE CIIOBO: appealator — moii, xmo nodae anenayiuny ckapey, classifiable — mou,
wo niooaemuvcs Knacugikayii.

0) miarBictuyHa Qopma IHTEpHAIOHANI3MIB He 30epiracrbcsi abo HE Moxke OyTu
30epexena. Lle BimOyBaeThCcsl TOJI, KOJU 1HTEPHAI[IOHAI3M III€ HE 3aCBOEHUH IIJILOBOIO MOBOIO.
Kpim Toro, nesixi iHTepHaLiIOHATI3MU MOXKYTh OYTH 3aMiHEHMMH B IPOIEC MEPEKIaay 3 METOI0
JOCSITHEHHST BHMPA3HOCTI (YW TIOSICHEHHs iXHBOIO JICHOTAaTHBHOrO 3Ha4eHHs): to advocate —
gucmynamu Ha 3axucm, to park — cmagumu MAwuHy Ha CIOSIHKY.

[Tepeknaz 3a JOMIOMOTO0 CHHOHIMIYHOI 3aMiHH.

[aTepHaIioHanbHa JIEKCEMa y MUIBOBIM MOBI MOXE 3aMiHIOBATHCh B MPOIIEC] IMEepPEeKiIaly Ha
CHHOHIMIYHY 4YHM ONIW3bKYy 3a 3HAa4eHHSIM JiekceMy. Takoro BuAy 3aMiHM  HaiyacTilie
3aCTOCOBYIOTHCS IPU HASBHOCTI IIMPIIOTO KOHTEKCTY, X04a 1HO/I BOHH 3aCTOCOBYIOTHCS TIPOCTO Ha
piBHI MoBH. Taki iHTepHAIlIOHAIBHI JICKCEMHU HaJSXaTh JIO OJHOTO 1 TOTO X JIOTIKO-IPaMaTHYHOTO
Ta JIEKCUKO-TpaMaTUYHOro kiaciB. Lleil BHJ 3aMiHM CTaB MOXIIMBUM 3a PaxyHOK ICHYBaHHS B
LIUJIbOBIM MOBI IHTEPHAIIOHAI3MIB 3allO3MYCHUX HEK Ha PI3HUX ICTOPUYHUX Iepiojaax.
[IpaBUIBbHICTH TEpPEKNIAy, KU JOCSATAETHCSA 3aBISKUA IIbOMY BHIY CHHOHIMIYHOI 3aMiHH, MOeE
BU3HAUATUCh JIMIIE Ha PIBHI TEKCTY, XOYa YacTKOBO MOXKE IPOCTEXKYBATUCh 1 Ha piBHI
CIIOBOCIIOJIYYCHHS: gangster — oanoum, a ue eanecmep, athletics — civnacmuxa, a e amaiemuxa,
party line — noaimuunuii kypc, a He napmiina ainis, national economy — napoowne cocnooapcmeo, a
HE HayionanvHa ekoHomika [3, C. 61].

OcHOBHa YacTHHA IHTEPHAIIOHAILHUX 3aM03MYEeHb BHKOPUCTOBYIOTHCS, OO TMO3HAYUTH
pi3HY TpaMaTUy4Hy, JIEKCUYHY, CTHJIICTHUHY (YHKIII0. 3aleXKHO BijJ CBO€I NMPUPOJHU, a TAaKOX Bij
CBOT'O JIGHOTATHBHOI'O 3HAYEHHS 1 BiJ cepyu BUKOPUCTAHHS, MPH MeEpeKyaal 1HTepHaIllOHATbHUX
3aMmo3u4eHb MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHCH Pi3HI CIIOCOOU MepeKamy.
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